Bacumtok U.H. OKutomup, Ykpauna)

CEMAHTUYECKAA ITPON3BOAHOCTH JUBEPI'EHTOB
AMEPHUKAHCKOI'O 1 BPUTAHCKOI'O BAPHUAHTOB AHIJIMMCKOI'O
A3bIKA

[Ipoiecc  GyHKIMOHUpPOBAHUS  SI3bIKA  OTPaXaeT HE  TOJBKO
MHOT'000pa3ue pa3iuyHbIX aCMEKTOB JEATEIbHOCTH YEJIOBEKa - KOTHUTHUBHOM,
KOMMYHHUKAaTUBHOW, — HO TAaKX€ W3MCHUMBBIA XapakKTepP CEMaHTHYECKOU
CTPYKTYPBI JIEKCUUECKUX €IMHUI] KAK OCHOBBI JAOMJIBHOCTH SI3bIKOBOM CHCTEMBI
Y COCTaBIIIONIUX €€ 3JIEMEHTOB.

CemaHTHYECKUI MTOTEHLIMAI JIEKCUKO-ceMaHTuYeckux BapuantoB (JICB)
MOJIMCEMUYECKUX JUBEPI€HTOB aMEPUKAHCKOTO M OpUTAaHCKOrO BapHUaHTOB
aHTJIMICKOTO f3bIKAa, WX JIMHAMUYECKAas CTPYKTypa SBISIIOTCS MPEIMETOM
HaIIEro MUCCIEI0BaHUS.

[To onpeneneHunto, TMBEPreHTaMu SBISIOTCS UICHTUYHBIE TTO opme, HO
pa3JIMuHbIE IO COJIEPKAHUIO JieKcuueckue equuuiibl (3:75; 4:114). B mumpokom
CIEKTPE paCXOXKIEHUH — (HOHETUUYECKUX, I'PAMMATHYECKUX, WHBEHTAPHO-
JEKCUYEeCKUX — o0co00ro BHUMaHUSI 3aciyxuBaoT He Toibko JICB,
OTJIMYAIONIUECS C TOYKHU 3PEHUsS IMOJHOTHI/HEMOIHOTHI TU(DPepeHIIMPOBAHHBIX
3HaueHuil (cm.1:80-81), dyrTo, Ha Haml B3MISIA, SBJSIETCS H3HAYAIBHO
CyObEKTUBHBIM U MO3TOMY NOJICKAIIEMY JIMIIb TPUOIU3UTEITLHOMY
ONMCAHUIO-ONPEICIICHUI0O MOMEHTOM, HO TakKXe CJIO0Ba, COJEpKaTeIbHas
CTOPOHA KOTOPBIX BBISIBISIET «BHEIIHE CIPATAHHBIE CEMAHTUYECKUE OTINYHUSA
JeKcuueckux eauuuiy (3: 3-4).

[IparmaTruecKkuil acreKT COMOCTABJICHHUS OPUTAHCKUX M aMEPUKAHCKHUX
JUMBEPreHTOB, HMEIOMMUX O0lIee KOHIENTyalbHOE 3HA4YEHUE, I[03BOJISIET
BBISIBUTh WHJUBHUIyaJIbHbIE OCOOEHHOCTH, HMEIOIINE pPa3HOHAINPABICHHBIM
xapaktep, (OHOBBIE 3HAaHMS, KOHHOTATHBHBIE XapaKTEPUCTHKU. ITO, BO-
NEPBbIX, OMNPEICISAIONINE ACUCTEMHbBIE OTJIMYMS B CEMAaHTHYECKON CTPYKType

OTUX CIWHUI, BO-BTOPBLIX, MATCpHUAIIU3ALNA CBO€O6pa3I/I}I I/IHILI/IBI/II[yaJ'ILHOﬁ



JAUCKPCTHU3AlUU MHUPOBOCIIPUSATHA, B-TPCTbUX, aKTyanmaﬁmI IIPHUHIUII
AIUHAMHWYHOCTH CCMAHTHYCCKOI'O pa3BUTHUSA CJI0BA.

I'eneTnueckas 06H_IHOCTB SI3BIKOBOM OCHOBBI O3HAYaeT €e CTa6I/IJIBHOCTB,
HO B TO K€ BpEMs HpcArojaract €€ «MaHCBPCHHOCTL», IPOABIIAIOLIYIOCA B
CECMAaHTHUYCCKOM Pa3BUTHH COI[Gp)I(aTeJIBHOf/i CTOPOHBI, OTpa’XarocM
CEMAHTUUYCCKHUEC HU3MCHCHUA U Hp606pa3OBaHI/I$1 COIIOCTABJIIEMBIX C€AUWHUI] B
JAAXPOHUM W CUHXPOHUU. «MHOTIOCIOWHOCTE» JIEKCHYECKOW CEMAHTUKHU
MOJIMCEMAHTUYICCKUX JUBCPICHTOB OTPAXKACT paSHOO6paBHI>I€ BaPpHATHUBHLIC
BO3MOXHOCTHU 3THUX JICKCUYCCKUX CAWUHHUIL (HpI/IMepBI npeaAcCTaBIAOT cobon
C¢ANMHUIIbI HOMMHMHAIIUH, OCO6€HHOCTI/I «CCMAHTHYCCKHUX CIABHUI'OB» KOTOPBIX
MOATBCPKAAOTCA ABYMsI J'IGKCI/IKOFpa(bI/IquKI/IMI/I HUCTOYHUKaMHU -
aMEepUKaHCKUM U OputaHckuM) [6.5]:

A/ NTMBEPIreHTHI ¢ Pa3HON pedepeHTHON COOTHECEHHOCThIO (MPUBOAATCS
JIMIIb CITyYaW «pa3HOCTH 3HadyeHwMii») — creche (BrE — a centre where children
under school age are looked after while their mothers are at work); bonus (Brg
— DIVIDEND); lock-up (BrE a lockup shop or garage), crocodile (BrE — a line
of people, e.g. children, walking in pairs); commissary ( AmE —food supplies; a
restaurant, esp. in a film’s studio ); bus (AmE - n. 4 : a spacecraft or missile
that carries one or more detachable devices (as warheads); v. -2 a : CLEAR 4d
*bus dishes* b : to remove dirty dishes from *bus tables* );

b/  nmuBeprenThl ¢ pa3HOW KOHHOTATHBHOM  OKpackoil  w/win
CTHJIMCTUYECKOW MapkupoBaHHocThiO:  homely(BrE — simple, upretentious;
AmE - not good looking, plain, unattractive); mug —(chiefly British (1) :
FOOL, BLOCKHEAD (2) : a person easily deceived); nick n. (3 slang British
. PRISON; also : POLICE STATION;4 British : CONDITION *in good
nick*); nick v. — (6 a slang British : ARREST; b slang British : STEAL).
XapakTtep pa3iuuuid CBUIETEIBCTBYET O CJI0KHOM MHOT000pa3uu
KOMIIOHEHTHOI'O COCTaBa 00JIacTH CHOBapHOﬁ CCMAaHTHKH, KOTOpHﬁ OIIpCACIIACT

mapaMeCTpbl CCMAHTHYCCKOTO ITPOCTPAHCTBA BapHaTHBHOﬁ 30HbI JEKCUYECKOMN



€AMHUIIBI U TPOOJIEMBI €ro OMpeieeHUsI — HEBO3MOXXHOCTh YCTAHOBUTH

IpeieNbl CEeMAaHTHUYECKOTO BapbUPOBaHUS JIEKCHUKOTpaduuecku (00JIbITNMHCTBO

aKaJeMUYECKUX CJIOBAapel OpUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO BAPUAHTOB HE JAI0T

JBYHAIIPABJICHHOTO OHO3HAYHOTO COOTBETCTBUS B CJIOBAPHBIX NCHUHUITUX,

T.€. «HE MPU3HAIOT» KAKUM-JTHOO0 U3 CJIOBApE MpaBo AUBEPreHTa HA ATOT

CTaTyC, PUKCUPOBAHHBIN KaK TAKOBOUW B OJTHOM M3 HUX), & TAKUX TPUMEPOB

MO/IaBJIAIOIIEE OOJBIIIUHCTBO.

He3aMKHYTOCTh CMBICIOBOM CTPYKTYPbI JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUX JUBEPIE€HTOB

aMEpPUKAHCKOr0 M OpUTAHCKOTO BapHAHTOB aHTJIMIICKOTO SI3bIKA

CBHUJIETEIIbCTBYET O TOM, YTO CUHKPETHU3M (COBMEILIEHUE, HACTOCHUE

CEMaHTUYECKUX MOTEHIIMAJIOB CJI0BA) — SIBJICHUE, IPUCYLIEE HE TOIBKO NEPUOTY

CTAHOBJICHHS] CEMAHTHUYECKON UCTOPHUU CJIOB, HO U €r0 HBIHEIIIHEMY COCTOSIHHUIO:

COBPEMEHHBIE 3HAYEHUS MMOJUCTPYKTYPHBI U MOJUPATUATIBHBI B CMBICTIE

pPa3HO00pa3us HANPABICHUN U XapaKTepa UX Pa3BUTHSL.
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